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LE CONTEUR VAUDOIS 3

chissement des serfs et l'accroissement
du tiers-état.

Les femmes qui fument.
Nous empruntons les détails suivants

à une chronique de l'Estafette de Paris,
signée : Baronne Staffe.

Les femmes du monde fument à qui mieux
mieux, et l'exemple leur vient de haut.
Jugez-en plulòt: l'impératrice Elisabeth
d'Autriche fume trente à quarante cigarettes
turques ou russes chaque jour, et, depuis
de nombreuses années, elle a l'habitude de
tirer quelques bouffées d'un énorme cigare
italien de grossière fabrique, après son
dîner, tout en savourant sa tasse de café
maure. Sur sa table à écrire, on voit
toujours une boîte en argent, d'un beau travail
de repoussé ; elle est remplie de cigarettes ;

à côté, un porte-allumettes en jade et un
large cendrier en or. S. M. Apostolique
allume, presque machinalement, cigarette
après cigarette, surtout lorsqu'elle se trouve
au château de Godollo, dont elle affectionne
la bibliothèque, avec ses beaux panneaux
de chêne sculpté, ses tapisseries des Gobe-
lins et ses trophées de chasse. Qui peut
examiner à loisir la main frêle et blanche de
l'impératrice, y découvre, au pouce et à

l'index, la faible tache jaune qui dénonce la
fumeuse de cigarettes.

La Czarine, elle aussi, s'est laissé séduire
par les charmes de la nicotine. Mais elle ne
fume jamais que dans son boudoir, copié
sur une des plus jolies salles de l'Alhambra,
et tout rempli de palmiers. Etendue sur un
divan large et bas, elle envoie dans l'air
parfumé de son retiro des spirales de fumée
qu'elle suit rêveusement, ses beaux grands
yeux sombres voyant au-delà des choses
qui l'entourent. Ne blâmons pas trop chez
elle l'abus du tabac ; il lui fait oublier, pendant

quelques instants, les cruelles inquiétudes

qui l'assiègent si souvent.
La reine Marguerite d'Italie n'a pas les

mêmes excuses et elle fume beaucoup plus
et pas seulement dans la solitude. Elle
déclare au reste que le tabac est plus essentiel
à son confort que toute autre chose. Et le
roi Humbert n'a jamais su contrarier sa belle
compagne.

La régente d'Espagne consume des
cigarettes égyptiennes en énorme quantité. C'est
Bubi (ou S. M. Catholique Alphonse XIU)
qui s'amuse à allumer les cigarettes de
maman. La reine Nathalie de Serbie possède
un magnifique attirail de fumeuse. La reine
de Roumanie (ou Carmen Sylva) se contente
de porter en châtelaine, à sa ceinture, une
délicieuse boîte à cigarettes en or. La comtesse

de Paris n'apprécie que le tabac de la
Havane; sa fille, la reine de Portugal, fait
venir ses cigarettes de Dresde.

Je pourrais ajouter beaucoup de noms à
cette liste : Noms royaux, noms aristocratiques...

même en notre France, où la femme
est si femme. J'aime mieux dire que ces
illustres fumeuses ne sauraient me convertir
à leur culte, qui noircit les dents, jaunit les
doigts et rend nu1s,1es doux parfums dont on
aime à parfumer ses robes et ses dentelles.
Il est vrai que cela me donne l'air d'une
petite bourgeoise, mais il m'importe peu.

La cour d'Angleterre, côté féminin, ne
fume pas. La reine ne le souffrirait pas. C'est

une majesté vieux jeu, dira-t-on. Soit, mais
tout en trouvant ses dravings-rooms très
arriérés, je comprends qu'elle n'aime qu'à
moitié certains usages fin de siècle. Mais
qui sait? Le tabac admis pour le beau sexe
comme pour le laid, c'est peut-être l'égalité
qui commence.

Lè dou niâidzo et lo moo.
Lè mâidzo que sont fé po soigni lé

malâdo, dussont savâi su lo bet dâo dâi
coumeint est fabrequâïe la carcasse de
'na dzein ; kâ se lâi a oquiè à rabistoquâ
per dedein, n'est pas quiestion dè cein
âovri et démontâ coumeint on relodzo
po savâi iô est lo mau Faut qu'on
mâidzo pouéssè cein dévenâ. L'est po
cein qu'on vâi prâo soveint tsi clliâo
dzeins dai tétès dè moo âo bin d'autrès
brequès dè carcasse, po que sè poués-
sont bin recordâ su.cein coumeint on
est fé.

Dou dzouveno mâidzo, que n'étiont
pas onco bin fournâi, aviont einvià d'avâi

on esqueletta; mà coumeint c'est'na
martchandi qu'on ne trâovè pas dein
totès lè houtequès, sè sont met dein la
boula d'ein allâ déguenautsi iena dein
on cemetiro, sein ein pipâ lo mot à nion
que sâi.

On djeino valet dè veingt ans étâi z'u
moo dein on veladzo à cauquiès z'hâorès
dè ique iô restâvont clliâo mâidzo, et
coumeint lo gaillâ étâi on bio luron dè

son viveint, se n'esqueletta lâo fe einvià
après sa moo. Ye parfont don on dévai
lo né, ein tsai, avoué onna petse et onna
pâla po crosâ, dâi z'étenaillès et on.cisé
po âovri la bière. Lo cemetiro se trovâvè
proutso d'on bou et prâo liein dào
veladzo. L'atatsont lâo tsévau à 'na cova-
gne, derrâi on bosson, et quand sèpein-
sont que tot lo mondo est réduit, ye vont
déterrâ lo décédâ. Cein a onco étâ prâo
vito fé, et quand l'ont z'u rereimpliâ la
foussa et tot remet ein état, l'ont apporta
lo moo su lo tsai ; l'ont recouvâi avoué
on pou dè paille et sont partis sein avâi
nion vu, kâ n'aviont pas fauta dè passâ
dein lo veladzo.

Ma fài tot l'ovradzo que l'aviont fé lè
z'avâi on bocon assâiti, et tot cé comerce
ne cheintâi pas tant bon; assebin ein
passeint su la route dévant ouna pinta
iô lo carbatier n'étâi pas onco réduit,
s'arrétont po bairè on verro, po sè reveni
lo tieu, et décheindont dâo tsai ein se
deseint: « Lè moo ne sè sauvont pas. »

Tandi que l'eintront âo cabaret, lo
vôlet âo carbatier qu'étâi chetâ dévant
la grandze et qu'étâi on pou fouennet,
s'approutsè dâo tsai po savâi cein que
y'avâi dedeiu, et quand l'a cheintu on
coo, lâi fâ: « Mossieu ne descend pas? «

Quand vâi qu'on ne lài repond pas, ye
vouâitè dè pe près, et trâovè que l'est
on moo. Lo gaillâ, qu'étâi on bon luron,
sè peinsè qne l'est onna farça que lè dou

z'autro volliont féré et sè dit: « Se la
lâo fasé I »

Ne fâ ni ion, ni dou ; l'eimpougnè lo
moo, lo porté pe derrâi la mâison, revint
se fourrâ dein lo tsai, sè recouvré dè
paillé, et resté quie sein remoâ.

Lè dou mâidzo, quand l'ont fini lâo
demi, remontent su lo tsai et traçont.

— Mâ on derâi que l'est tsaud, se fà
ion dâi dou gaillâ ein passeint sa man
dein la paille po cheintrè se lo moo étâi
adé quie.

— Câise-tè, fou, lâi repond l'autro.
On momeint après, ye recheintont

onco on iadzo et diont : « M'einlévâi se
n'est pas veré ; l'est tsaud »

— Compte prâo, que su tsaud, repond
lo gaillâ étai dein la paille, crâidè-vo
qu'on dzalâi ein einfai

Quand l'ouïont cein, lè dou mâidzo
preignont poâire, châotont bas dào tsai
et décampont coumeint se l'aviont z'u lo
diablio à lâo trossès, ein laisseint su la
route lo tsai, lo tsévau et lo moo.

"Lo gaillâ qu'avâi reimpliaci lo moo,
se peinsà : que dào diablio vé-yo féré dè
cé applia et dè mon moo, et coumeinçà
à vairè que l'allâvè sè trovâ eimbétâ et
que porrâi bin étrè retsertsi pè la justice.
Adon po s'esquivà dài cousons, ye dé-
cheind dâo tsai, laissé allâ lo tsévau tot
solet, que retornà tot drâi à l'hôtô, et
rarevâ vai lo cabaret, l'allâ féré on crâo
âo bas dâo prâ po lâi catsi lo cadâvro ; et
ein faseint cé tristo ovradzo, se tegnâi
lo veintro dâo tant que rizâi dé la frin-
gâla dâi dou pourro mâidzo que ne sè

sont j amé bragâ dè cilia pararda.

Suisse et Canton.
J'entends crier : Vive la Suisse
J'entends crier : Viv' le Canton 1

Tonton, tonton, tontaine, tonton.
Moi, je réponds : Vive la Suisse,
Vive la Suisse et le Canton

Tonton, tontaine, tonton.

Mais faut-il aimer mieux la Suisse
Faut-il aimer mieux le Canton?

Tonton, tonton, tontaine, tonton.
De tout mon cœur j'aime la Suisse,
Et de tout mon cœur le. Canton.

ToHton, tontaine, tonton.

On est pourtant citoyen Suisse
Avant qu'on le soit du Canton 1

Tonton, tonton, tontaine, tonton,
Non, je devins citoyen Suisse
Quand le Pays devint Canton.'

Tonton, tontaine, tonton.

Comment faut-il servir la Suisse
Pour servir aussi le Canton?

Tonton, tonton, tontaine, tonton.
Donnez biens et vie à la Suisse,
Ne lui donnez pas le Canton.

Tonton, fontaine, tonton.

Eh t que dirais-tu si la Suisse
Un jour absorbait les Cantons?

Tonton, tonton, tontaine, tonton.
Un roi bientôt prendra la Suisse,
Si la Suisse prend les Gantons.

Tonton, tontaine, tonton.


	Lè dou mâidzo et lo moo

